[image: image1.png]616"
o ()

\(f) 2@

;)/





§ 32. Минойский «Заготскот».

Знак 61 – О –χυ.
 В § 31 мы пытались определить, что такое τυ-φι и να-γα. Удалось с некоторой точностью установить, что  να-γα – это зерно растения  τυ-φι. Что это за растение, какое растение является его современным аналогом? Мы посчитали, что τυ-φι – это  τι-φη – полба и να-γα – зерно полбы. Потребовались уточнения. В §32 к этим ещё не утверждённым проверками понятиям добавилось ещё одно – γα-λι , которое мы перевели как молоко (см. §25).  У читателя по поводу последнего возможны возражения.

PH(?) 31 (HM 1609) (GORILA I: 318-319; context unknown) 

	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	  
	supra mutila
	  
	  
	  

	a.1
	  
	]A[
	  
	  

	a.2
	    ]RU
	CAPm+KU
	1
	  

	a.2
	MA-DI
	OVISm
	1
	  

	a.2
	  
	OVISf[
	  
	  

	a.3
	  
	•]+NE
	1
	  

	a.3
	KU-PA3-NU
	SUS+SI+RE
	1
	  

	a.3
	  
	  
	]1
	  

	a.4
	PA-TA-DA[
	  
	  
	  

	a.4
	KU-RO
	CAPm+KU
	1
	  

	a.4
	  
	OVISm
	5
	  

	a.4
	  
	OVISf
	3[
	  

	  
	  
	  
	  
	  

	  
	supra mutila
	  
	  
	  

	b.1
	  
	]OVISf
	2
	  

	b.1
	  
	CAPf
	1[
	  

	b.1
	    ]-DU-RI
	CAPm
	1
	  

	b.2
	TU-[
	  
	  
	  

	b.3
	    ]NE
	CAPm
	1
	  

	b.3
	  
	OVISf
	5
	  

	b.3
	TE-RI
	OVISm[
	  
	  

	b.4
	  
	CAPm+KU
	1
	  

	b.4
	RI-RU-MA-TI
	OVISm
	  
	  

	b.4
	  
	SUS+SI[
	  
	  

	b.5
	A-MI-DA-O
	OVISm
	1[
	


Три неизвестных – три линии поиска от неизвестного к установленному значению слов. И вдруг видим, как эти три линии пересекаются в одной точке, в табличке РН(?)31. Не будем сейчас подвергать критическому рассмотрению идеограммы овец, коз и свиней таблички. Согласимся, что они одинаковы по значению с таковыми письма В. В этом случае строки таблички звучат:

 строка а.2 -  молоко – баран – 1 – овца[..,
 строка а.3 – зерно τυ-φι – свинья – 1,

 строка b.4 – трава να-γα – баран – свинья…

Вариант решения: стоимость барана или свиньи в мерах зерна να-γα. Такой вариант исключается, т.к. указываются головы скота, но нет им продуктового эквивалента, или  наоборот, указывается отпущенный продукт, но не указано за какое количество голов. Второй вариант – поскольку мы не нашли точного решения трёх неизвестных, то можно предположить, что να-γα и τυ-φι  не зерновые понятия. Но возражения против этого обоснованные – να-γα везде фиксируется как зерновой продукт. По строке а.2 невозможно предположить, чтобы от барана было получено одна мера молока. Или с барана стригли зерно να-γα (строка b.4). Остаётся предположить, что табличка показывает отпуск продуктов на прокорм скоту. Скорее всего, это скот был взят с пастбища для скорого убоя, но до срока его нужно кормить, чтобы не потерять вес и упитанность, иногда нужно дополнительно подкормить для достижения необходимых убойных показателей. (Люди моего возраста помнят контору «Заготскот», где в полной мере функционировала такая система временного содержания скота). Этот скот мог предназначаться для питания обитателей Фестского дворца, персонала военных подразделений, табличка-то фестская. В строках а.2 и b.4 таблички после идеограмм САРm  имеется дополнительный знак KU = τυ. Можно предположить, что τυ от τυννος – маленький, τυτθος – маленький, малолетний (см. более подробно § 25 «Молоко»). Раз козлята маленькие, значит, им положено давать молоко. Скорее всего, в той же строке обозначены ягнята маленькие, им и положено молоко. Остальному скоту выдаётся растительная пища τυ-φι (а.3), να-γα (b.4), отходы оливкового производства (а.4). Строка а.3 τυ-φι-κο понятна, это зерно полбы (см.§31). Другие сохранившиеся строки со слоговым текстом менее понятны. Например, в строке b.5 говорится, что баранам на корм давали  b.5 A-MI-DA-O =(κ)ρι-πα-δε-О, т.е. некий ячмень. Трудно поверить, чтобы баранам давали полноценное хлебное зерно, хотя отбрасывать такой вариант не следует. Этот ячмень πα-δε. Но посмотрите соседнюю табличку РН 30 .2 ]MA-RE-RI-MI-DE[ = ]γα – α – πο – πα – δα[. В §33 мы видели, что γα представляет собой разновидность ячменя (или другое название ячменя), т.е. и в этой табличке мы находим ячмень, но с определением πα-δα. Представляется, что это определение связано со словами σπαω – извлекать, обнажать, вытаскивать и далее от σπαδιζω – сдирать, снимать. Было бы проще понять πα-δα от απο-δινεω – вымолачивать. Приведенные слова не прямо вписываются в контекст строки, хотя они достаточно близки по конечному результату действия, чтобы с достаточной степенью точности определить значение πα-δα. Это такая обработка скошенного ячменя, которая позволяет отделить зерно от соломы. По-нашему, обмолот? Вымолоченный ячмень? Сортировка после провеивания? Или после обрушивания ячменя? Или отходы после переработки ячменя? Если древнегреческие словари не дают точного определения, то минойское значение слова становится предположительным. В тексте таблички РН 30 говорится о ячмене α-πο-πα-δα – после обмолота (допустим такую интерпретацию слов). Сопоставляя тексты строк табличек РН 30 .2 и РН 31 b.5, мы приходим к выводу, что речь идёт о ячмене-зерне, но не о соломе для скота. Понятны 1 мера зерна полбы (РН 31 а.3) для свиней или 1 мера ячменя для баранов (РН 31 b.5), но вряд ли солому отпускали для баранов в тех же самых мерах. Но близкое к понятию солома баранам всё-таки давали. Об этом говорится в строке РН 31 b.4 RI-RU-MA-TI = πο – να – γα – τι , где πο(α) – трава. Слово να – γα  часто встречается в других табличках (см. § 31), где мы определили его значение как семя, зерно полбы. А в этой табличке следует дословный перевод: трава зерна полбы, трава полбенного зерна.  
Очевидная заданность направления интерпретации слогового текста таблички позволяет рассмотреть повреждённые строки а.3 и b.3, где от текстов строк остался по одному знаку ]NE = ]χι. Если ориентироваться на слоговый текст строки а.4, где говорится о корме, полученном в качестве остатка после отжима оливок, то в строках а.3 и b.3, можно предположить, речь идёт об остатках-выжимках после получения мастикового масла (см. § 27). В этом случае знак ]NE = ]χι от σχινος – фисташка мастиковая будет на месте. Возможен и другой вариант, если знак χι рассматривать от χιλος – зелёный корм, сено, χιλομα – зелёный корм. Такая интерпретация знака даже предпочтительнее с современной точки зрения. Но нужно учитывать характер и наличие сельхозугодий. Вряд ли на Крите существовали сенокосные луга. Возможно употребление в этой таблице обеих вариантов. 

Точно такая же ситуация со знаком RI = πο = ποα = трава. В строке b.4 (см. выше) говорится о траве να-γα, возможно о соломе после обмолота. Даже если мы в строках b.1 ]-DU-RI = ]- νο -  πο  и b.3 TE-RI = σι – πο ограничимся предположением, что ποα здесь солома одного из злаковых растений (σησαμινος ποα, κριθινος, πυρινος и т.д.), то точного ответа не найдём. Но если далее расширять свои поиски, то потерпим полную неудачу, т.к. не знаем названий ни одного вида трав Крита на языке того времени.

В рассматриваемой табличке в последней строке b.5 есть один до сих пор не огласованный знак О. В других табличках и надписях он встречается довольно редко. Попробуем дать ему огласовку, с учётом его нечастого употребления и ориентируясь на возможное звучание без вторжения в область уже проверенных огласовок.
	PK 1   .3-4
	O-KA-MI-ZA-SI-I-NA                1
	O – μο – πα – λε – ο – η – θε       1

	HT 6    a.4
	O-RA2-DI-NE                              2                          
	O – μα – λι – χι                             2

	PH 31  b.5
	A-MI-DA-O                                 1
	Ρι – πα – δε – O                            1

	ZA 27    .2
	O-MI[
	O – πα[

	TL  Za 1
	… O-SU-QA-RE
	... O – με – ι – α 


В таблице самая информативная строка PK 1 .3-4, где πα – λε – ο = πα – λε – ορ = старый и η – θε =  η – θε – ω – цедить, процеживать. Из этого следует, что первые два знака строки  O-KA = O – μο относятся к некоему жидкому продукту. Строка таблички HT 6  a.4 при значении знака DI=λι – масло также подтверждает, что речь идёт о жидкости.

Выявленные в процессе перевода табличек жидкости (вода, вино, масло, пиво) не содержат неогласованный знак О. В рассматриваемые строки подходит ранее не переводившееся слово  χυμος – сок. В этом случае строка РК 1 .3-4 звучит: сок старый процеженный. Минойский сок табличек может совпадать с современным значением, но может несколько отличаться.

Некоторые затруднения вызывает перевод строки таблички HT 6  a.4. В этом случае перевод знаков  O-RA2  нужно принять иной: χυ – μα – жидкость, вода. Известно, что мастиковое масло довольно вязкое вещество и употребляется с другими жидкостями, с которыми хорошо смешивается. Вероятно, что в табличке как раз отражено такое смешение, приведшее масло к жидкому состоянию. С учётом этого замечания строку можно перевести так: χυ – μα – λι – χι  - разжиженное масло мастикового дерева ( χι от σχινος – мастиковое дерево, см. §27).

Строка таблички ZA 27 .2  O-MI[ = χυ – πα[, возможно, в какой-то степени повторяет строку таблички PK 1  .3-4.

Возвращаясь к последней строке b.5 таблички мы находим приятную неожиданность для себя. Последний знак здесь означает не сок, а αχυρον – шелуху, мякину, плеву. Строка говорит нам, что баранам давали шелуху (мякину) от обмолоченного ячменя. Жаль, что последние поколения россиян (и учёных тоже) не видели, как это делалось у нас в сёлах совсем недавно. Там дольше всех получала мешанку, густо заправленную просяной шелухой-лузгой, птица домашних подворий. 
Правильность огласовки знака 61 убедительно даёт нам надпись на каменном ковше TL  Za 1. Не будем приводить всю надпись, она полностью повторяет традиционную формулу надписей на алтарях (см. §6), за исключением слов O-SU-QA-RE = χυ – με – ι – α. Здесь χυ – με  от χυμενος (χεω) означает возливать, совершать возлияние, если учитывать небольшое добавление, что это возлияние относится и к умершим, то знаки ι–α можно интерпретировать как  ιαι – возглас скорби. Или как  ιακχεω – оплакивать. Тогда перевод звучит: совершаю возлияние с плачем (со слезами). Это нужно уточнить при дальнейшей работе с надписями на алтарях. 
Итак, такая интерпретация последней строки хорошо вписывается в общий текст таблички. И знак 61=О получает огласовку χυ. 
Эта табличка приводилась здесь ради ещё одного подтверждения, что τυ-φι и να-γα – травянистое, злаковое растение, и что γα-λι – молоко. И это подтверждается, но тут же возникла проблема уточнения значений τυ-φι и να-γα. Нужно искать точные соответствия древних и современных названий, указанных в табличках продуктов. 

Таблицу общего перевода таблички  PH 31 приводим без расшифровки общепринятых знаков пород скота, расшифровку см. в тексте раздела.
	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	  
	supra mutila
	  
	  
	  

	a.1
	  
	]ρι[
	  
	  

	a.2
	    ]τυ
	CAPm+τυτθος (козлёнок маленький)
	1
	  

	a.2
	Γα-λι - молоко
	OVISm
	1
	  

	a.2
	  
	OVISf[
	  
	  

	a.3
	  
	•]+χι  ..χιλος – зелёный корм
	1
	  

	a.3
	Τυ-φι-κο – зерно полбы
	SUS+ο..+α...
	1
	  

	a.3
	  
	  
	]1
	  

	a.4
	PA-TA-DA[..  λα-νε-δι[..отходы оливкового производства
	  
	  
	  

	a.4
	KU-RO
	CAPm+τυτθος
	1
	  

	a.4
	  
	OVISm
	5
	  

	a.4
	  
	OVISf
	3[
	  

	  
	  
	  
	  
	  

	  
	supra mutila
	  
	  
	  

	b.1
	  
	]OVISf
	2
	  

	b.1
	  
	CAPf
	1[
	  

	b.1
	    ]-νο-πο  …]-νο... солома
	CAPm
	1
	  

	b.2
	ρο-[
	  
	  
	  

	b.3
	    ]χι  χιλος-зелёный корм
	CAPm
	1
	  

	b.3
	  
	OVISf
	5
	  

	b.3
	Σι-πο   σι..-солома
	OVISm[
	  
	  

	b.4
	  
	CAPm+τυτθος
	1
	  

	b.4
	Πο-να-γα-τι – солома полбы
	OVISm
	  
	  

	b.4
	  
	SUS+ο.. [
	  
	  

	b.5
	(κ)ρι-πα-δε-χυ – мякина ячмённая
	OVISm
	1[
	


